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Опис дисципліни 

Курс «Практикум професійного перекладу»  повинен забезпечити відповідний рівень знань студентів про 

базові принципи та закономірності фахового письмового перекладу з англійської мови на українську, 

розвинути у студентів вміння і навички адекватного перекладу текстів фахової тематики. 

Метою курсу є формування у студентів практичних навичок фахового перекладу у сфері міжнародного 

менеджменту. Вивчення дисципліни «Практикум професійного перекладу» передбачає рівень володіння 

англійською мовою В  згідно ЗЄР 2001  цілеспрямованої, наполегливої роботи, активної взаємодії і співпраці 

на практичних заняттях та самостійного виконання комплексного практичного індивідуально завдання. 

Результати навчанняполягають у формуванні у студентів перекладацької компетенції, а також у 

вдосконаленні набутих на попередньому етапі навчання загальних комунікативних компетенцій.  

Структура курсу 

 

Тема Результати навчання Завдання 

Тема 1. Практикум професійного 

перекладу: основні поняття 

курсу. 

 

Знати основну термінологію курсу. 

Розуміти особливості перекладу Вміти 

ідентифікувати та знати особливості  

літературного перекладу, інформаційного 

перекладу, письмового перекладу, усного 

перекладу. 

Тести, питання, вправи 

Тема 2. Методи і способи 

перекладу. 

 

 

Знати способи перекладу лексичних 

одиниць.Вміти використовувати на 

практиці калькування, транскодування, 

контекстуальну заміну, смисловий 

розвиток поняття, антонімічний переклад, 

описовий переклад. 

Тести, вправи, тексти для 

перекладу 
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Тема 3. Переклад антропонімів і 

власних назв.  

 

Знати правила перекладуімен, 

географічних назв, назв міжнародних 

організацій та інших видів назв і вміти 

застосовувати їх при перекладі фахових 

текстів. 

 

Тести, вправи, тексти для 

перекладу 

 

Тема 4. Інтернаціоналізми. 

Фальшивідрузі» перекладача. 

 

Ідентифікувати інтернаціоналізми, 

«фальшиві друзі» перекладача, 

лексикалізовані форми множини, 

пароніми і вміти застосовувати знання 

при перекладі фахових текстів сфери 

міжнародного менеджменту. 

Тести, вправи, тексти для 

перекладу 

 

Тема 5. Переклад 

безеквівалентної лексики. 

Способи перекладу 

фразеологічниходиниць. 

 

Вміти ідентифікувати без еквівалентну 

лексику, знати її класифікацію і 

закономірності перекладу. Знати 

класифікацію фразеологізмів. Вміти 

перекладати фразеологізми. 

Використовувати набуті знання при 

перекладі фахових текстів. 

Тести, вправи, тексти для 

перекладу 

 

Тема 6. Фаховатермінологія та 

труднощіїї перекладу. 

 

Знати класифікацію термінів та труднощі 

їх перекладу. Вміти визначати 

міжгалузеві та внутрішньогалузеві 

омоніми термінів. Знати труднощі 

перекладу новітніх авторських термінів, а 

також префіксальних і суфіксальних 

термінів, простих і складних термінів. 

Застосовувати ці знання при перекладі 

текстів фахової тематики. 

Тести, вправи, тексти для 

перекладу 

 

Тема 7. Лексичні трансформації. Знати основні лексичні проблеми при 

перекладі фахових текстів. Вміти 

використовувати лексичні трансформації 

при перекладі слів з різним об’ємом 

значення в англійській та українській 

мовах, лексичні трансформації, пов’язані 

з різницею у вживанні лексичних 

одиниць, лексичні трансформації, 

пов’язані з конкретизацією значення 

слова при перекладі, з різницею в 

сполучуваності слів та з передаванням 

лексико-стилістичних засобів. Вміти 

використовувати конкретизацію значення 

слова, генералізацію значення слова, 

додавання слова, вилучення слова, заміну 

слів, перестановку. Застосовувати ці 

знання при перекладі текстів фахової 

тематики. 

Тести, вправи, тексти для 

перекладу 

 

Тема 8. Граматичні 

трансформації. Труднощі 

перекладу окремих частин мови. 

Знати труднощі перекладу окремих 

частин мови. Знати граматичні проблеми 

при перекладі простих і складних речень, 

Тести, вправи, тексти для 

перекладу 
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особливості відтворення 

складносурядних і складнопідрядних 

речень. Вміти використовувати 

граматичні трансформації при перекладі. 

безособових форм дієслова, модальних 

дієслів, пасивних конструкцій, 

безособових та неозначено-особових 

речень, а також при відтворенні артиклів. 

Використовувати ці знання при перекладі 

фахових текстів сфери міжнародного 

менеджменту. 

Тема 9. Словники і довідники у 

фаховому перекладі. 

 

 

Знати типологію і характеристик 

словників, методи роботи зі словниками і 

довідниками. Вміти користуватись 

словниками і довідниками при перекладі 

фахових текстів сфери міжнародного 

менеджменту. 

Тести, вправи, тексти для 

перекладу, питання 

 

Тема 10. Реферування, 

анотування фахових текстів. 

Редагування фахового перекладу. 

 

Вміти реферувати і анотувати тексти 

фахової тематики. Вміти редагувати 

переклади фахових текстів сфери 

міжнародного менеджменту. 

Ректорська КР. 
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міжнародні політичні, економічні, фінансові та військові організації: навч. посібник для студентів вищих 
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Політика оцінювання 

− Політика щодо дедлайнів та перескладання: перездача модулів здійснюється з дозволу 

деканату за наявності поважних причин (наприклад, лікарняний). 

− Політика щодо академічної доброчесності: списування під час контрольних робіт заборонено 

(включаючи використання мобільних пристроїв). 

− Політика щодо відвідування: Правила відвідування: відвідування занять є обов’язковою 

складовою оцінювання. З об'єктивних причин (наприклад, хвороба, міжнародне стажування та 

інші) навчання може проходити онлайн з дозволу адміністрації університету. 

Оцінювання 

Підсумковий бал (за 100-бальною шкалою) з дисципліни "Практикум професійного перекладу" 

визначається як середньозважена величина, залежно від питомої ваги кожної складової залікового кредиту: 
 

Заліковий модуль 1 

 

Заліковий модуль 2 

 

Заліковий модуль 3 

 

30 % 40% 30% 

1. Опитування (тестування) на 

заняттях: тем 1-5 по 6 балів – 

max 30 балів. 

2. Письмова робота – max 70 

балів.  

1. Опитування (тестування) на 

заняттях:  тем 6-10 по 6 балів – 

max 30 балів. 

2. Письмова робота – max 70 

балів. 

1. Підготовка КПІЗ – max40 

балів 

2. Захист КПІЗ – max40 балів. 

3. Участь у тренінгах – max 20 

балів 

 
 

Шкала оцінювання студентів: 

ECTS Бали Зміст 

A 90-100 відмінно 

B 85-89 добре 

C 75-84 добре 

D 65-74 задовільно 

E 60-64 достатньо 

FX 35-59 незадовільно з можливістю повторного складання 

F 1-34 незадовільно з обов’язковим повторним курсом 
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